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31

۞ قَال فَما خَطْبم ايها ٱلْمرسلُونَ
[Abraham] said, "Then what is your business [here], O messengers?"

32

ينرِمجم ۢمقَو َللْنَآ اسرنَّآ اا۟ اقَالُو
They said, "Indeed, we have been sent to a people of criminals

33

ۢينن طةًۭ مارجح هِملَيع لسنُرل
To send down upon them stones of clay,

34

ينرِفسلْمِكَ لبندَ رةً عموسم
Marked in the presence of your Lord for the transgressors."

35

يننموٱلْم نا ميهانَ فن كنَا مجخْرفَا
So We brought out whoever was in the cities of the believers.

36

ينملسٱلْم نتٍۢ ميب را غَييهدْنَا فجا وفَم
And We found not within them other than a [single] house of Muslims.

37

يملٱ ذَابخَافُونَ ٱلْعي لَّذِينّةًۭ لايآ ءيهنَا فكتَرو
And We left therein a sign for those who fear the painful punishment.



38

ۢبِينم ۢلْطَٰننَ بِسوعرف َلا لْنَٰهسرذْ اا وسم فو
And in Moses [was a sign], when We sent him to Pharaoh with clear authority.

39

فَتَولَّ بِركنهۦ وقَال سٰحر او مجنُونٌۭ
But he turned away with his supporters and said," A magician or a madman."

40

ۭيملم وهو مٱلْي ف مذْنَٰهۥ فَنَبهنُودجو خَذْنَٰهفَا
So We took him and his soldiers and cast them into the sea, and he was blameworthy.

41

يمقٱلْع ِيحٱلر هِملَيلْنَا عسرذْ اادٍ اع فو
And in 'Aad [was a sign], when We sent against them the barren wind.

42

يممٱلرك لَتْهعج ا هلَيع تَتا ءَن شم ا تَذَرم
It left nothing of what it came upon but that it made it like disintegrated ruins.

43

ۢينح َّتوا۟ حتَّعتَم ملَه يلذْ قا ودثَم فو
And in Thamud, when it was said to them, "Enjoy yourselves for a time."

44

فَعتَوا۟ عن امرِ ربِهِم فَاخَذَتْهم ٱلصٰعقَةُ وهم ينظُرونَ
But they were insolent toward the command of their Lord, so the thunderbolt seized them while they
were looking on.

45

رِيننتَصانُوا۟ ما كمو ۢامين قوا۟ متَطَٰعا ٱسفَم
And they were unable to arise, nor could they defend themselves.



46

ينقۭا فَٰسمانُوا۟ قَوك منَّها ۖ لن قَبم ۢنُوح مقَوو
And [We destroyed] the people of Noah before; indeed, they were a people defiantly disobedient.

47

وٱلسمآء بنَينَٰها بِايي۟دٍۢ وانَّا لَموسعونَ
And the heaven We constructed with strength, and indeed, We are [its] expander.

48

وٱرض فَرشْنَٰها فَنعم ٱلْمٰهِدُونَ
And the earth We have spread out, and excellent is the preparer.

49

ومن كل شَء خَلَقْنَا زَوجين لَعلَّم تَذَكرونَ
And of all things We created two mates; perhaps you will remember.

50

ۭبِينم ۭنَذِير نْهم مَل ّنا ۖ هٱل َلا۟ اورفَف
So flee to Allah. Indeed, I am to you from Him a clear warner.

51

ۭبِينم ۭنَذِير نْهم مَل ّنا ۖ اخَرا ءلَٰها هٱل علُوا۟ معتَج و
And do not make [as equal] with Allah another deity. Indeed, I am to you from Him a clear warner.

52

كذَٰلكَ مآ اتَ ٱلَّذِين من قَبلهِم من رسولٍ ا قَالُوا۟ ساحر او مجنُونٌ
Similarly, there came not to those before them any messenger except that they said, "A magician or
a madman."

53

اتَواصوا۟ بِهۦ ۚ بل هم قَومۭ طَاغُونَ
Did they suggest it to them? Rather, they [themselves] are a transgressing people.



54

ۢلُومبِم نتآ افَم منْهع لفَتَو
So leave them, [O Muhammad], for you are not to be blamed.

55

يننموٱلْم ىٰ تَنفَعرنَّ ٱلذِّكفَا رذَكو
And remind, for indeed, the reminder benefits the believers.

56

وما خَلَقْت ٱلْجِن وٱنس ا ليعبدُونِ
And I did not create the jinn and mankind except to worship Me.

57

مآ ارِيدُ منْهم من رِزْقٍۢ ومآ ارِيدُ ان يطْعمونِ
I do not want from them any provision, nor do I want them to feed Me.

58

ينتٱلْم ةذُو ٱلْقُو زَّاقٱلر وه هنَّ ٱلا
Indeed, it is Allah who is the [continual] Provider, the firm possessor of strength.

59

فَانَّ للَّذِين ظَلَموا۟ ذَنُوبۭا مثْل ذَنُوبِ اصحٰبِهِم فََ يستَعجِلُونِ
And indeed, for those who have wronged is a portion [of punishment] like the portion of their
predecessors, so let them not impatiently urge Me.

60

فَويلۭ لّلَّذِين كفَروا۟ من يومهِم ٱلَّذِى يوعدُونَ
And woe to those who have disbelieved from their Day which they are promised.

At-Tur



1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلطُّورِ
By the mount

2

وكتَٰبٍۢ مسطُورٍۢ
And [by] a Book inscribed

3

ف رقٍۢ منشُورٍۢ
In parchment spread open

4

وٱلْبيتِ ٱلْمعمورِ
And [by] the frequented House

5

فُوعرقْفِ ٱلْمٱلسو
And [by] the heaven raised high

6

وٱلْبحرِ ٱلْمسجورِ
And [by] the sea filled [with fire],

7

ۭعٰقِكَ لَوبر ذَابنَّ عا
Indeed, the punishment of your Lord will occur.

8

ۢعافن دۥ ما لَهم
Of it there is no preventer.



9

يوم تَمور ٱلسمآء مورۭا
On the Day the heaven will sway with circular motion

10

وتَسير ٱلْجِبال سيرۭا
And the mountains will pass on, departing -

11

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليفَو
Then woe, that Day, to the deniers,

12

ٱلَّذِين هم ف خَوضٍۢ يلْعبونَ
Who are in [empty] discourse amusing themselves.

13

يوم يدَعونَ الَ نَارِ جهنَّم دعا
The Day they are thrust toward the fire of Hell with a [violent] thrust, [its angels will say],

14

هٰذِه ٱلنَّار ٱلَّت كنتُم بِها تُذِّبونَ
"This is the Fire which you used to deny.

15

افَسحر هٰذَآ ام انتُم  تُبصرونَ
Then is this magic, or do you not see?

16

ٱصلَوها فَٱصبِروا۟ او  تَصبِروا۟ سوآء علَيم ۖ انَّما تُجزونَ ما كنتُم تَعملُونَ
[Enter to] burn therein; then be patient or impatient - it is all the same for you. You are only being
recompensed [for] what you used to do."



17

ۢيمنَعنَّٰتٍۢ وج ف ينتَّقنَّ ٱلْما
Indeed, the righteous will be in gardens and pleasure,

18

يمحٱلْج ذَابع مهبر مهقَىوو مهبر مهاتَىآ ءبِم هِينَٰف
Enjoying what their Lord has given them, and their Lord protected them from the punishment of
Hellfire.

19

كلُوا۟ وٱشْربوا۟ هنيـۢا بِما كنتُم تَعملُونَ
[They will be told], "Eat and drink in satisfaction for what you used to do."

20

ۢينورٍ عم بِحنَٰهجزَوو ۖ ۢفُوفَةصرٍۢ مرس َلع ينـَّتم
They will be reclining on thrones lined up, and We will marry them to fair women with large,
[beautiful] eyes.

21

وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وٱتَّبعتْهم ذُرِيتُهم بِايمٰن الْحقْنَا بِهِم ذُرِيتَهم ومآ الَتْنَٰهم من عملهِم

ۭينهر بسا كرِئٍۭ بِمٱم لك ۚ ۢءَن شم
And those who believed and whose descendants followed them in faith - We will join with them their
descendants, and We will not deprive them of anything of their deeds. Every person, for what he
earned, is retained.

22

وامدَدنَٰهم بِفَٰهةۢ ولَحمۢ مما يشْتَهونَ
And We will provide them with fruit and meat from whatever they desire.

23

ۭيمثتَا ا ويهف ۭلَغْو  ۭاساا كيهونَ فعتَنَٰزي
They will exchange with one another a cup [of wine] wherein [results] no ill speech or commission of
sin.



24

۞ ويطُوف علَيهِم غلْمانٌۭ لَّهم كانَّهم لُولُوۭ منُونٌۭ
There will circulate among them [servant] boys [especially] for them, as if they were pearls well-
protected.

25

واقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَسآءلُونَ
And they will approach one another, inquiring of each other.

26

ينقشْفنَا ملها ف لنَّا قَبنَّا كا۟ اقَالُو
They will say, "Indeed, we were previously among our people fearful [of displeasing Allah].

27

وممٱلس ذَابنَا عقَىونَا ولَيع هٱل نفَم
So Allah conferred favor upon us and protected us from the punishment of the Scorching Fire.

28

يمحٱلر رٱلْب وۥ هنَّها ۖ وهنَدْع لن قَبنَّا منَّا كا
Indeed, we used to supplicate Him before. Indeed, it is He who is the Beneficent, the Merciful."

29

فَذَكر فَمآ انت بِنعمتِ ربِكَ بِاهنۢ و مجنُونٍ
So remind [O Muhammad], for you are not, by the favor of your Lord, a soothsayer or a madman.

30

ام يقُولُونَ شَاعرۭ نَّتَربص بِهۦ ريب ٱلْمنُونِ
Or do they say [of you], "A poet for whom we await a misfortune of time?"

31

ينِصبتَرٱلْم نم معم ّنوا۟ فَاصبتَر قُل
Say, "Wait, for indeed I am, with you, among the waiters."



32

ام تَامرهم احلَٰمهم بِهٰذَآ ۚ ام هم قَومۭ طَاغُونَ
Or do their minds command them to [say] this, or are they a transgressing people?

33

ام يقُولُونَ تَقَولَهۥ ۚ بل  يومنُونَ
Or do they say, "He has made it up"? Rather, they do not believe.

34

ينٰدِقانُوا۟ صن كۦٓ اهثْلدِيثٍۢ متُوا۟ بِحافَلْي
Then let them produce a statement like it, if they should be truthful.

35

ام خُلقُوا۟ من غَيرِ شَء ام هم ٱلْخَٰلقُونَ
Or were they created by nothing, or were they the creators [of themselves]?

36

ام خَلَقُوا۟ ٱلسمٰوٰتِ وٱرض ۚ بل  يوقنُونَ
Or did they create the heavens and the earth? Rather, they are not certain.

37

ام عندَهم خَزآئن ربِكَ ام هم ٱلْمصَۣيطرونَ
Or have they the depositories [containing the provision] of your Lord? Or are they the controllers [of
them]?

38

بِينم ۢلْطَٰنم بِسهعتَمستِ مافَلْي ۖ يهونَ فعتَمسي ۭلَّمس ملَه ما
Or have they a stairway [into the heaven] upon which they listen? Then let their listener produce a
clear authority.

39

ام لَه ٱلْبنَٰت ولَم ٱلْبنُونَ
Or has He daughters while you have sons?



40

ام تَسـلُهم اجرۭا فَهم من مغْرمۢ مثْقَلُونَ
Or do you, [O Muhammad], ask of them a payment, so they are by debt burdened down?

41

ام عندَهم ٱلْغَيب فَهم يتُبونَ
Or have they [knowledge of] the unseen, so they write [it] down?

42

ام يرِيدُونَ كيدًۭا ۖ فَٱلَّذِين كفَروا۟ هم ٱلْميدُونَ
Or do they intend a plan? But those who disbelieve - they are the object of a plan.

43

ام لَهم الَٰه غَير ٱله ۚ سبحٰن ٱله عما يشْرِكونَ
Or have they a deity other than Allah? Exalted is Allah above whatever they associate with Him.

44

ۭومكرم ۭابحقُولُوا۟ سطًۭا ياقس آءمٱلس نفًۭا مسا۟ كورن ياو
And if they were to see a fragment from the sky falling, they would say, "[It is merely] clouds heaped
up."

45

فَذَرهم حتَّ يلَٰقُوا۟ يومهم ٱلَّذِى فيه يصعقُونَ
So leave them until they meet their Day in which they will be struck insensible -

46

يوم  يغْن عنْهم كيدُهم شَيـۭا و هم ينصرونَ
The Day their plan will not avail them at all, nor will they be helped.

47

وانَّ للَّذِين ظَلَموا۟ عذَابۭا دونَ ذَٰلكَ ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
And indeed, for those who have wronged is a punishment before that, but most of them do not know.
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تَقُوم ينِكَ حبدِ رمبِح ِحبسنَا ۖ ونيعنَّكَ بِاِكَ فَابر محل بِرٱصو
And be patient, [O Muhammad], for the decision of your Lord, for indeed, you are in Our eyes. And
exalt [Allah] with praise of your Lord when you arise.

49

ومٱلنُّج ٰربداو هِحبفَس لٱلَّي نمو
And in a part of the night exalt Him and after [the setting of] the stars.

An-Najm

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلنَّجم اذَا هوىٰ
By the star when it descends,

2

ما ضل صاحبم وما غَوىٰ
Your companion [Muhammad] has not strayed, nor has he erred,

3

ىوٱلْه نع قنطا يمو
Nor does he speak from [his own] inclination.

4

وحي ۭحو ا ونْ ها
It is not but a revelation revealed,

5

علَّمهۥ شَدِيدُ ٱلْقُوىٰ
Taught to him by one intense in strength -



6

ذُو مرةۢ فَٱستَوىٰ
One of soundness. And he rose to [his] true form

7

َلعٱ فُقبِٱ وهو
While he was in the higher [part of the] horizon.

8

َّنَا فَتَدَلد ثُم
Then he approached and descended

9

َندا وا نيسقَو انَ قَابَف
And was at a distance of two bow lengths or nearer.

10

حوآ اۦ مدِهبع َلا حوفَا
And he revealed to His Servant what he revealed.

11

ىاا رم ادٱلْفُو ذَبا كم
The heart did not lie [about] what it saw.

12

افَتُمٰرونَهۥ علَ ما يرىٰ
So will you dispute with him over what he saw?

13

ولَقَدْ رءاه نَزلَةً اخْرىٰ
And he certainly saw him in another descent



14

نتَهٱلْم ةدْرندَ سع
At the Lote Tree of the Utmost Boundary -

15

ىوانَّةُ ٱلْما جندَهع
Near it is the Garden of Refuge -

16

َغْشا يةَ مدْرٱلس َغْشذْ يا
When there covered the Lote Tree that which covered [it].

17

َا طَغمو رصا زَاغَ ٱلْبم
The sight [of the Prophet] did not swerve, nor did it transgress [its limit].

18

ىربْٱل ِهبٰتِ رايء نىٰ مالَقَدْ ر
He certainly saw of the greatest signs of his Lord.

19

افَرءيتُم ٱللَّٰت وٱلْعزىٰ
So have you considered al-Lat and al-'Uzza?

20

ىخْرثَةَ ٱنَۈةَ ٱلثَّالمو
And Manat, the third - the other one?

21

َنثٱ لَهو رٱلذَّك مَلا
Is the male for you and for Him the female?



22

ىيزةٌۭ ضمسذًۭا قلْكَ ات
That, then, is an unjust division.

23

انْ ه ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من سلْطَٰن ۚ ان

دَىٱلْه ِهِمبن رم مهآءلَقَدْ جو ۖ نفُسى ٱوا تَهمو ٱلظَّن ونَ اتَّبِعي
They are not but [mere] names you have named them - you and your forefathers - for which Allah
has sent down no authority. They follow not except assumption and what [their] souls desire, and
there has already come to them from their Lord guidance.

24

َّنا تَمم ٰننسْل ما
Or is there for man whatever he wishes?

25

َولٱةُ وراخءٱل لَّهفَل
Rather, to Allah belongs the Hereafter and the first [life].

26

هذَنَ ٱلان يدِ اعنۢ بم ا اـشَي متُهشَفَٰع تُغْن  ِٰتٰومٱلس لَكٍۢ فن مم مكو ۞

ضريو شَآءن يمل
And how many angels there are in the heavens whose intercession will not avail at all except [only]
after Allah has permitted [it] to whom He wills and approves.

27

َنثةَ ٱيمةَ تَسئَلونَ ٱلْممسلَي ةراخءنُونَ بِٱلموي  نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who do not believe in the Hereafter name the angels female names,



28

قٱلْح نم غْني  نَّ ٱلظَّناو ۖ ٱلظَّن ونَ اتَّبِعن يا ۖ لْمع نۦ مم بِها لَهمو

شَيـۭا
And they have thereof no knowledge. They follow not except assumption, and indeed, assumption
avails not against the truth at all.

29

فَاعرِض عن من تَولَّ عن ذِكرِنَا ولَم يرِد ا ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا
So turn away from whoever turns his back on Our message and desires not except the worldly life.

30

نبِم لَمعا وهۦ وهبِيلن سع لن ضبِم لَمعا وكَ هبنَّ را ۚ لْمٱلْع نم ملَغُهبكَ مذَٰل

ٱهتَدَىٰ
That is their sum of knowledge. Indeed, your Lord is most knowing of who strays from His way, and
He is most knowing of who is guided.

31

زِىجيلُوا۟ وما عوا۟ بِمـسا ٱلَّذِين زِىجيضِ لرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو

َنسنُوا۟ بِٱلْحسحا ٱلَّذِين
And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth - that He may
recompense those who do evil with [the penalty of] what they have done and recompense those who
do good with the best [reward] -



32

وه ۚ ةرغْفٱلْم عٰسكَ وبنَّ را ۚ مٱللَّم ا شٰحٱلْفَوو ثْمٱ رئبونَ كبتَنجي ٱلَّذِين

اعلَم بِم اذْ انشَاكم من ٱرضِ واذْ انتُم اجِنَّةٌۭ ف بطُونِ امهٰتم ۖ فََ تُزكوا۟

َٱتَّق نبِم لَمعا وه ۖ منفُسا
Those who avoid the major sins and immoralities, only [committing] slight ones. Indeed, your Lord is
vast in forgiveness. He was most knowing of you when He produced you from the earth and when
you were fetuses in the wombs of your mothers. So do not claim yourselves to be pure; He is most
knowing of who fears Him.

33

َّلٱلَّذِى تَو تيءفَرا
Have you seen the one who turned away

34

دَىكايلًۭا وقَل َطعاو
And gave a little and [then] refrained?

35

ىري وبِ فَهٱلْغَي لْمۥ عندَهعا
Does he have knowledge of the unseen, so he sees?

36

وسفِ محص ا فبِم انَبي لَم ما
Or has he not been informed of what was in the scriptures of Moses

37

َّفٱلَّذِى و يمٰهرباو
And [of] Abraham, who fulfilled [his obligations] -

38

ا تَزِر وازِرةٌۭ وِزْر اخْرىٰ
That no bearer of burdens will bear the burden of another



39

عا سم ا ٰننسْل سن لَّياو
And that there is not for man except that [good] for which he strives

40

وانَّ سعيهۥ سوف يرىٰ
And that his effort is going to be seen -

41

َفوٱ آءزٱلْج هىزجي ثُم
Then he will be recompensed for it with the fullest recompense

42

نتَهِكَ ٱلْمبر َلنَّ ااو
And that to your Lord is the finality

43

باكَ وحضا وۥ هنَّهاو
And that it is He who makes [one] laugh and weep

44

وانَّهۥ هو امات واحيا
And that it is He who causes death and gives life

45

َنثٱو رٱلذَّك نيجوٱلز ۥ خَلَقنَّهاو
And that He creates the two mates - the male and female -

46

َنذَا تُما ن نُّطْفَةم
From a sperm-drop when it is emitted



47

وانَّ علَيه ٱلنَّشْاةَ ٱخْرىٰ
And that [incumbent] upon Him is the next creation

48

َقْناو َغْنا وۥ هنَّهاو
And that it is He who enriches and suffices

49

وانَّهۥ هو رب ٱلشّعرىٰ
And that it is He who is the Lord of Sirius

50

َولا ٱادلَكَ عهۥٓ انَّهاو
And that He destroyed the first [people of] 'Aad

51

َقبآ اا۟ فَمودثَمو
And Thamud - and He did not spare [them] -

52

َطْغاو ظْلَما مانُوا۟ هك منَّها ۖ لن قَبم ۢنُوح مقَوو
And the people of Noah before. Indeed, it was they who were [even] more unjust and oppressing.

53

وٱلْموتَفةَ اهوىٰ
And the overturned towns He hurled down

54

َّا غَشا مهفَغَشَّى
And covered them by that which He covered.



55

فَبِاىِ ءاء ربِكَ تَتَمارىٰ
Then which of the favors of your Lord do you doubt?

56

َولٱلنُّذُرِ ٱ نم ۭٰذَا نَذِيره
This [Prophet] is a warner like the former warners.

57

ازِفَتِ ٱلءازِفَةُ
The Approaching Day has approached.

58

لَيس لَها من دونِ ٱله كاشفَةٌ
Of it, [from those] besides Allah, there is no remover.

59

افَمن هٰذَا ٱلْحدِيثِ تَعجبونَ
Then at this statement do you wonder?

60

وتَضحونَ و تَبونَ
And you laugh and do not weep

61

وانتُم سٰمدُونَ
While you are proudly sporting?

62

فَٱسجدُوا۟ له وٱعبدُوا۟ ۩
So prostrate to Allah and worship [Him].

Al-Qamar



1

رٱلْقَم ٱنشَقةُ واعتِ ٱلسبٱقْتَر يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
The Hour has come near, and the moon has split [in two].

2

ۭرتَمسم ۭرحقُولُوا۟ سيوا۟ ورِضعةًۭ يايا۟ ءورن ياو
And if they see a miracle, they turn away and say, "Passing magic."

3

ۭرتَقسرٍۢ مما لكو ۚ مهآءوها۟ اوعٱتَّبوا۟ وذَّبكو
And they denied and followed their inclinations. But for every matter is a [time of] settlement.

4

رجدزم يها فم آءنۢبٱ نم مهآءلَقَدْ جو
And there has already come to them of information that in which there is deterrence -

5

ٱلنُّذُر ا تُغْنغَةٌۭ ۖ فَمٰلةٌۢ بمح
Extensive wisdom - but warning does not avail [them].

6

فَتَول عنْهم ۘ يوم يدْعُ ٱلدَّاع الَ شَءۢ نُّرٍ
So leave them, [O Muhammad]. The Day the Caller calls to something forbidding,

7

ۭرنتَشم ۭادرج منَّهادَاثِ كجٱ نونَ مجخْري مهٰرصبا اخُشَّع
Their eyes humbled, they will emerge from the graves as if they were locusts spreading,

8

ۭرسع موٰذَا يونَ هرٰفْٱل قُولي ۖ ٱلدَّاع َلا ينعطهم
Racing ahead toward the Caller. The disbelievers will say, "This is a difficult Day."



9

جِرٱزْدنُونٌۭ وجقَالُوا۟ مدَنَا وبوا۟ عذَّبَف ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبك ۞
The people of Noah denied before them, and they denied Our servant and said, "A madman," and he
was repelled.

10

رفَٱنتَص ۭغْلُوبم ّنۥٓ اهبا رفَدَع
So he invoked his Lord, "Indeed, I am overpowered, so help."

11

فَفَتَحنَآ ابوٰب ٱلسمآء بِمآءۢ منْهمرٍۢ
Then We opened the gates of the heaven with rain pouring down

12

رٍۢ قَدْ قُدِرما َلع آءٱلْم َونًۭا فَٱلْتَقيع ضرنَا ٱرفَجو
And caused the earth to burst with springs, and the waters met for a matter already predestined.

13

وحملْنَٰه علَ ذَاتِ الْوٰحۢ ودسرٍۢ
And We carried him on a [construction of] planks and nails,

14

رفانَ كن كمّل ۭآءزنَا جنيعرِى بِاتَج
Sailing under Our observation as reward for he who had been denied.

15

ولَقَد تَّركنَٰهآ ءايةًۭ فَهل من مدَّكرٍۢ
And We left it as a sign, so is there any who will remember?

16

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
And how [severe] were My punishment and warning.



17

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who will remember?

18

كذَّبت عادۭ فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
'Aad denied; and how [severe] were My punishment and warning.

19

ٍۢرتَمسسٍۢ منَح موي ۭا فرصرۭا صرِيح هِملَيلْنَا عسرنَّآ اا
Indeed, We sent upon them a screaming wind on a day of continuous misfortune,

20

تَنزِعُ ٱلنَّاس كانَّهم اعجازُ نَخْلۢ منقَعرٍۢ
Extracting the people as if they were trunks of palm trees uprooted.

21

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
And how [severe] were My punishment and warning.

22

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who will remember?

23

كذَّبت ثَمود بِٱلنُّذُرِ
Thamud denied the warning

24

فَقَالُوا۟ ابشَرۭا منَّا وٰحدًۭا نَّتَّبِعهۥٓ انَّآ اذًۭا لَّف ضلَٰلۢ وسعرٍ
And said, "Is it one human being among us that we should follow? Indeed, we would then be in error
and madness.



25

ۭرشا ذَّابك وه لنَا بنينۢ بم هلَيع رٱلذِّك لْقءا
Has the message been sent down upon him from among us? Rather, he is an insolent liar."

26

رشٱ ذَّابْٱل نونَ غَدًۭا ملَمعيس
They will know tomorrow who is the insolent liar.

27

طَبِرٱصو مهبتَقفَٱر متْنَةًۭ لَّهف لُوا۟ ٱلنَّاقَةسرنَّا ما
Indeed, We are sending the she-camel as trial for them, so watch them and be patient.

28

ۭرتَضحبٍۢ مرش لك ۖ منَهيةٌۢ بمسق آءنَّ ٱلْما مهِىنَبو
And inform them that the water is shared between them, each [day of] drink attended [by turn].

29

قَرفَع َاطفَتَع مهباحا۟ صوفَنَاد
But they called their companion, and he dared and hamstrung [her].

30

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
And how [severe] were My punishment and warning.

31

انَّآ ارسلْنَا علَيهِم صيحةًۭ وٰحدَةًۭ فَانُوا۟ كهشيم ٱلْمحتَظرِ
Indeed, We sent upon them one blast from the sky, and they became like the dry twig fragments of
an [animal] pen.

32

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who will remember?



33

كذَّبت قَوم لُوطۭ بِٱلنُّذُرِ
The people of Lot denied the warning.

34

انَّآ ارسلْنَا علَيهِم حاصبا ا ءال لُوطۢ ۖ نَّجينَٰهم بِسحرٍۢ
Indeed, We sent upon them a storm of stones, except the family of Lot - We saved them before dawn

35

رَن شزِى مكَ نَجذَٰلندِنَا ۚ كع نةًۭ ممعّن
As favor from us. Thus do We reward he who is grateful.

36

ولَقَدْ انذَرهم بطْشَتَنَا فَتَماروا۟ بِٱلنُّذُرِ
And he had already warned them of Our assault, but they disputed the warning.

37

ولَقَدْ رٰودوه عن ضيفهۦ فَطَمسنَآ اعينَهم فَذُوقُوا۟ عذَابِ ونُذُرِ
And they had demanded from him his guests, but We obliterated their eyes, [saying], "Taste My
punishment and warning."

38

ۭرتَقسم ۭذَابةً عرم بهحبلَقَدْ صو
And there came upon them by morning an abiding punishment.

39

فَذُوقُوا۟ عذَابِ ونُذُرِ
So taste My punishment and warning.

40

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who will remember?



41

نَ ٱلنُّذُروعرف الء آءلَقَدْ جو
And there certainly came to the people of Pharaoh warning.

42

كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا كلّها فَاخَذْنَٰهم اخْذَ عزِيزٍۢ مقْتَدِرٍ
They denied Our signs, all of them, so We seized them with a seizure of one Exalted in Might and
Perfect in Ability.

43

اكفَّاركم خَيرۭ من او۟لَئم ام لَم برآءةٌۭ ف ٱلزبرِ
Are your disbelievers better than those [former ones], or have you immunity in the scripture?

44

ۭرنتَصم ۭيعمج نقُولُونَ نَحي ما
Or do they say, "We are an assembly supporting [each other]"?

45

رلُّونَ ٱلدُّبويو عمٱلْج مزهيس
[Their] assembly will be defeated, and they will turn their backs [in retreat].

46

رماو هدةُ ااعٱلسو مدُهعوةُ ماعٱلس لب
But the Hour is their appointment [for due punishment], and the Hour is more disastrous and more
bitter.

47

انَّ ٱلْمجرِمين ف ضلَٰلۢ وسعرٍۢ
Indeed, the criminals are in error and madness.

48

قَرس سذُوقُوا۟ م هِموهۇج َلٱلنَّارِ ع ونَ فبحسي موي
The Day they are dragged into the Fire on their faces [it will be said], "Taste the touch of Saqar."



49

انَّا كل شَء خَلَقْنَٰه بِقَدَرٍۢ
Indeed, all things We created with predestination.

50

ومآ امرنَآ ا وٰحدَةٌۭ كلَمحۭ بِٱلْبصرِ
And Our command is but one, like a glance of the eye.

51

ولَقَدْ اهلَنَآ اشْياعم فَهل من مدَّكرٍۢ
And We have already destroyed your kinds, so is there any who will remember?

52

وكل شَءۢ فَعلُوه ف ٱلزبرِ
And everything they did is in written records.

53

تَطَرسبِيرٍۢ مكيرٍۢ وغص لكو
And every small and great [thing] is inscribed.

54

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ ونَهرٍۢ
Indeed, the righteous will be among gardens and rivers,

55

ف مقْعدِ صدْقٍ عندَ مليكٍۢ مقْتَدِرٍۭ
In a seat of honor near a Sovereign, Perfect in Ability.

Ar-Rahmaan

1

ٰنمحٱلر يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
The Most Merciful



2

علَّم ٱلْقُرءانَ
Taught the Qur'an,

3

ٰننسٱ خَلَق
Created man,

4

علَّمه ٱلْبيانَ
[And] taught him eloquence.

5

ٱلشَّمس وٱلْقَمر بِحسبانٍۢ
The sun and the moon [move] by precise calculation,

6

وٱلنَّجم وٱلشَّجر يسجدَانِ
And the stars and trees prostrate.

7

وٱلسمآء رفَعها ووضع ٱلْميزانَ
And the heaven He raised and imposed the balance

8

ا تَطْغَوا۟ ف ٱلْميزانِ
That you not transgress within the balance.

9

واقيموا۟ ٱلْوزْنَ بِٱلْقسط و تُخْسروا۟ ٱلْميزانَ
And establish weight in justice and do not make deficient the balance.



10

نَامْا لهعضو ضرٱو
And the earth He laid [out] for the creatures.

11

اممكٱ ذَات ٱلنَّخْلةٌۭ وهَٰا فيهف
Therein is fruit and palm trees having sheaths [of dates]

12

وٱلْحب ذُو ٱلْعصفِ وٱلريحانُ
And grain having husks and scented plants.

13

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

14

خَلَق ٱنسٰن من صلْصٰلۢ كٱلْفَخَّارِ
He created man from clay like [that of] pottery.

15

وخَلَق ٱلْجآنَّ من مارِجۢ من نَّارٍۢ
And He created the jinn from a smokeless flame of fire.

16

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

17

نيغْرِبٱلْم برو نشْرِقَيٱلْم بر
[He is] Lord of the two sunrises and Lord of the two sunsets.



18

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

19

مرج ٱلْبحرين يلْتَقيانِ
He released the two seas, meeting [side by side];

20

بينَهما برزَخٌۭ  يبغيانِ
Between them is a barrier [so] neither of them transgresses.

21

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

22

يخْرج منْهما ٱللُّولُو وٱلْمرجانُ
From both of them emerge pearl and coral.

23

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

24

لَٰمعٱرِ كحٱلْب ف اتنشَـارِ ٱلْموٱلْج لَهو
And to Him belong the ships [with sails] elevated in the sea like mountains.

25

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?



26

كل من علَيها فَانٍۢ
Everyone upon the earth will perish,

27

امركٱو لَٰلِكَ ذُو ٱلْجبر هجو َقبيو
And there will remain the Face of your Lord, Owner of Majesty and Honor.

28

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

29

يسـلُهۥ من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ كل يوم هو ف شَانٍۢ
Whoever is within the heavens and earth asks Him; every day He is bringing about a matter.

30

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

31

سنَفْرغُ لَم ايه ٱلثَّقََنِ
We will attend to you, O prominent beings.

32

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?



33

يٰمعشَر ٱلْجِن وٱنسِ انِ ٱستَطَعتُم ان تَنفُذُوا۟ من اقْطَارِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ

ۢلْطَٰنبِس تَنفُذُونَ ا  ۚ ۟فَٱنفُذُوا
O company of jinn and mankind, if you are able to pass beyond the regions of the heavens and the
earth, then pass. You will not pass except by authority [from Allah].

34

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

35

يرسل علَيما شُواظٌۭ من نَّارٍۢ ونُحاسۭ فََ تَنتَصرانِ
There will be sent upon you a flame of fire and smoke, and you will not defend yourselves.

36

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

37

فَاذَا ٱنشَقَّتِ ٱلسمآء فَانَت وردةًۭ كٱلدِّهانِ
And when the heaven is split open and becomes rose-colored like oil -

38

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny? -

39

فَيومئذٍۢ  يسـل عن ذَنۢبِهۦٓ انسۭ و جآنٌّۭ
Then on that Day none will be asked about his sin among men or jinn.



40

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

41

قْدَامٱو ٰصخَذُ بِٱلنَّووفَي مٰهيمونَ بِسرِمجٱلْم فرعي
The criminals will be known by their marks, and they will be seized by the forelocks and the feet.

42

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

43

هٰذِهۦ جهنَّم ٱلَّت يذِّب بِها ٱلْمجرِمونَ
This is Hell, which the criminals deny.

44

يطُوفُونَ بينَها وبين حميم ءانٍۢ
They will go around between it and scalding water, heated [to the utmost degree].

45

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

46

ولمن خَاف مقَام ربِهۦ جنَّتَانِ
But for he who has feared the position of his Lord are two gardens -

47

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny? -



48

ذَواتَآ افْنَانٍۢ
Having [spreading] branches.

49

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

50

فيهِما عينَانِ تَجرِيانِ
In both of them are two springs, flowing.

51

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

52

فيهِما من كل فَٰهةۢ زَوجانِ
In both of them are of every fruit, two kinds.

53

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

54

متَّـين علَ فُرشٍۭ بطَآئنُها من استَبرقٍۢ ۚ وجنَ ٱلْجنَّتَين دانٍۢ
[They are] reclining on beds whose linings are of silk brocade, and the fruit of the two gardens is
hanging low.

55

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?



56

فيهِن قَٰصرٰت ٱلطَّرفِ لَم يطْمثْهن انسۭ قَبلَهم و جآنٌّۭ
In them are women limiting [their] glances, untouched before them by man or jinni -

57

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny? -

58

كانَّهن ٱلْياقُوت وٱلْمرجانُ
As if they were rubies and coral.

59

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

60

ٰنسحٱ ا ٰنسحٱ آءزج له
Is the reward for good [anything] but good?

61

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

62

ومن دونهِما جنَّتَانِ
And below them both [in excellence] are two [other] gardens -

63

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny? -



64

مدْهآمتَانِ
Dark green [in color].

65

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

66

فيهِما عينَانِ نَضاخَتَانِ
In both of them are two springs, spouting.

67

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

68

فيهِما فَٰهةٌۭ ونَخْلۭ ورمانٌۭ
In both of them are fruit and palm trees and pomegranates.

69

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

70

فيهِن خَيرٰت حسانٌۭ
In them are good and beautiful women -

71

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny? -



72

اميٱلْخ ف ۭٰتورقْصم ۭورح
Fair ones reserved in pavilions -

73

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny? -

74

لَم يطْمثْهن انسۭ قَبلَهم و جآنٌّۭ
Untouched before them by man or jinni -

75

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny? -

76

متَّـين علَ رفْرفٍ خُضرٍۢ وعبقَرِىٍ حسانٍۢ
Reclining on green cushions and beautiful fine carpets.

77

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
So which of the favors of your Lord would you deny?

78

امركٱو لَٰلِكَ ذِى ٱلْجبر مكَ ٱسٰرتَب
Blessed is the name of your Lord, Owner of Majesty and Honor.

Al-Waaqia

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم اذَا وقَعتِ ٱلْواقعةُ
When the Occurrence occurs,



2

لَيس لوقْعتها كاذِبةٌ
There is, at its occurrence, no denial.

3

خَافضةٌۭ رافعةٌ
It will bring down [some] and raise up [others].

4

اذَا رجتِ ٱرض رجۭا
When the earth is shaken with convulsion

5

وبستِ ٱلْجِبال بسۭا
And the mountains are broken down, crumbling

6

فَانَت هبآءۭ منۢبثۭا
And become dust dispersing.

7

وكنتُم ازْوٰجۭا ثَلَٰثَةًۭ
And you become [of] three kinds:

8

نَةميٱلْم ٰبحصآ ام نَةميٱلْم ٰبحصفَا
Then the companions of the right - what are the companions of the right?

9

ةمشْـٱلْم ٰبحصآ ام ةمشْـٱلْم ٰبحصاو
And the companions of the left - what are the companions of the left?



10

وٱلسٰبِقُونَ ٱلسٰبِقُونَ
And the forerunners, the forerunners -

11

او۟لَئكَ ٱلْمقَربونَ
Those are the ones brought near [to Allah]

12

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ف
In the Gardens of Pleasure,

13

ينلوٱ نثُلَّةٌۭ م
A [large] company of the former peoples

14

رِيناخءٱل نم ۭيلقَلو
And a few of the later peoples,

15

ۢونَةضورٍۢ مرس َلع
On thrones woven [with ornament],

16

ينتَقَٰبِلا مهلَيع ينـَّتم
Reclining on them, facing each other.

17

يطُوف علَيهِم وِلْدَٰنٌۭ مخَلَّدُونَ
There will circulate among them young boys made eternal



18

ۢينعن مسٍۢ ماكو ارِيقباابٍۢ ووكبِا
With vessels, pitchers and a cup [of wine] from a flowing spring -

19

 يصدَّعونَ عنْها و ينزِفُونَ
No headache will they have therefrom, nor will they be intoxicated -

20

وفَٰهةۢ مما يتَخَيرونَ
And fruit of what they select

21

ولَحم طَيرٍۢ مما يشْتَهونَ
And the meat of fowl, from whatever they desire.

22

ۭينع ورحو
And [for them are] fair women with large, [beautiful] eyes,

23

كامثَٰل ٱللُّولُؤِ ٱلْمنُونِ
The likenesses of pearls well-protected,

24

جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
As reward for what they used to do.

25

 يسمعونَ فيها لَغْوۭا و تَاثيما
They will not hear therein ill speech or commission of sin -



26

ا قيلًۭا سلَٰمۭا سلَٰمۭا
Only a saying: "Peace, peace."

27

ينمٱلْي ٰبحصآ ام ينمٱلْي ٰبحصاو
The companions of the right - what are the companions of the right?

28

ف سدْرٍۢ مخْضودٍۢ
[They will be] among lote trees with thorns removed

29

وطَلْحۢ منضودٍۢ
And [banana] trees layered [with fruit]

30

وظلۢ ممدُودٍۢ
And shade extended

31

ومآءۢ مسوبٍۢ
And water poured out

32

ۢةيرثك ۢةهَٰفو
And fruit, abundant [and varied],

33

ۢةنُوعمم و ۢةقْطُوعم 
Neither limited [to season] nor forbidden,



34

ةفُوعرشٍۢ مفُرو
And [upon] beds raised high.

35

ۭنشَآءا ننَٰهنشَانَّآ اا
Indeed, We have produced the women of Paradise in a [new] creation

36

فَجعلْنَٰهن ابارا
And made them virgins,

37

عربا اتْرابۭا
Devoted [to their husbands] and of equal age,

38

ينمٰبِ ٱلْيحص
For the companions of the right [who are]

39

ينلوٱ نثُلَّةٌۭ م
A company of the former peoples

40

رِيناخءٱل نثُلَّةٌۭ مو
And a company of the later peoples.

41

واصحٰب ٱلشّمالِ مآ اصحٰب ٱلشّمالِ
And the companions of the left - what are the companions of the left?



42

ۢيممحو ۢوممس ف
[They will be] in scorching fire and scalding water

43

ۢوممحن يم ۢلظو
And a shade of black smoke,

44

رِيمك ارِدٍۢ وب 
Neither cool nor beneficial.

45

ينفتْركَ مذَٰل لانُوا۟ قَبك منَّها
Indeed they were, before that, indulging in affluence,

46

يمظنثِ ٱلْعٱلْح َلونَ عرصانُوا۟ يكو
And they used to persist in the great violation,

47

وكانُوا۟ يقُولُونَ ائذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمبعوثُونَ
And they used to say, "When we die and become dust and bones, are we indeed to be resurrected?

48

اوءابآونَا ٱولُونَ
And our forefathers [as well]?"

49

رِيناخءٱلو ينلونَّ ٱا قُل
Say, [O Muhammad], "Indeed, the former and the later peoples



50

ۢلُومعم ۢمويقَٰتِ يم َلونَ اوعمجلَم
Are to be gathered together for the appointment of a known Day."

51

ثُم انَّم ايها ٱلضآلُّونَ ٱلْمذِّبونَ
Then indeed you, O those astray [who are] deniers,

52

ۢن زَقُّومرٍۢ من شَجلُونَ ماكءل
Will be eating from trees of zaqqum

53

فَمالـونَ منْها ٱلْبطُونَ
And filling with it your bellies

54

يممٱلْح نم هلَيونَ عفَشَٰرِب
And drinking on top of it from scalding water

55

ٱلْهِيم بونَ شُرفَشَٰرِب
And will drink as the drinking of thirsty camels.

56

ٱلدِّين موي ملُهٰذَا نُزه
That is their accommodation on the Day of Recompense.

57

نَحن خَلَقْنَٰم فَلَو تُصدِّقُونَ
We have created you, so why do you not believe?



58

افَرءيتُم ما تُمنُونَ
Have you seen that which you emit?

59

ءانتُم تَخْلُقُونَهۥٓ ام نَحن ٱلْخَٰلقُونَ
Is it you who creates it, or are We the Creator?

60

ينوقبسبِم نا نَحمو توٱلْم مَنينَا بقَدَّر ننَح
We have decreed death among you, and We are not to be outdone

61

علَ ان نُّبدِّل امثَٰلَم ونُنشىم ف ما  تَعلَمونَ
In that We will change your likenesses and produce you in that [form] which you do not know.

62

ولَقَدْ علمتُم ٱلنَّشْاةَ ٱولَ فَلَو تَذَكرونَ
And you have already known the first creation, so will you not remember?

63

افَرءيتُم ما تَحرثُونَ
And have you seen that [seed] which you sow?

64

ءانتُم تَزرعونَهۥٓ ام نَحن ٱلزٰرِعونَ
Is it you who makes it grow, or are We the grower?

65

لَو نَشَآء لَجعلْنَٰه حطَٰمۭا فَظَلْتُم تَفَهونَ
If We willed, We could make it [dry] debris, and you would remain in wonder,



66

انَّا لَمغْرمونَ
[Saying], "Indeed, we are [now] in debt;

67

بل نَحن محرومونَ
Rather, we have been deprived."

68

افَرءيتُم ٱلْمآء ٱلَّذِى تَشْربونَ
And have you seen the water that you drink?

69

ءانتُم انزلْتُموه من ٱلْمزنِ ام نَحن ٱلْمنزِلُونَ
Is it you who brought it down from the clouds, or is it We who bring it down?

70

لَو نَشَآء جعلْنَٰه اجاجۭا فَلَو تَشْرونَ
If We willed, We could make it bitter, so why are you not grateful?

71

افَرءيتُم ٱلنَّار ٱلَّت تُورونَ
And have you seen the fire that you ignite?

72

ءانتُم انشَاتُم شَجرتَهآ ام نَحن ٱلْمنشـونَ
Is it you who produced its tree, or are We the producer?

73

قْوِينلْمّۭا لتَٰعمةًۭ ورا تَذْكلْنَٰهعج ننَح
We have made it a reminder and provision for the travelers,



74

يمظِكَ ٱلْعبر مبِٱس ِحبفَس
So exalt the name of your Lord, the Most Great.

75

ومٱلنُّج عٰقوبِم مقْسا ََف ۞
Then I swear by the setting of the stars,

76

يمظونَ علَمتَع لَّو ۭمۥ لَقَسنَّهاو
And indeed, it is an oath - if you could know - [most] great.

77

ۭرِيمانٌۭ كءۥ لَقُرنَّها
Indeed, it is a noble Qur'an

78

ف كتَٰبٍۢ منُونٍۢ
In a Register well-protected;

79

 يمسهۥٓ ا ٱلْمطَهرونَ
None touch it except the purified.

80

ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭتَنزِيل
[It is] a revelation from the Lord of the worlds.

81

افَبِهٰذَا ٱلْحدِيثِ انتُم مدْهنُونَ
Then is it to this statement that you are indifferent



82

وتَجعلُونَ رِزْقَم انَّم تُذِّبونَ
And make [the thanks for] your provision that you deny [the Provider]?

83

لْقُوملَغَتِ ٱلْحذَا با فَلَو
Then why, when the soul at death reaches the throat

84

وانتُم حينَئذٍۢ تَنظُرونَ
And you are at that time looking on -

85

ونَحن اقْرب الَيه منم ولَٰن  تُبصرونَ
And Our angels are nearer to him than you, but you do not see -

86

يندِينم رغَي نتُمن كا فَلَو
Then why do you not, if you are not to be recompensed,

87

ينٰدِقص نتُمن كآ اونَهجِعتَر
Bring it back, if you should be truthful?

88

بِينقَرٱلْم نانَ من كآ امفَا
And if the deceased was of those brought near to Allah,

89

ۢيمنَع نَّتجانٌۭ وحيرو ۭحوفَر
Then [for him is] rest and bounty and a garden of pleasure.



90

ينمٰبِ ٱلْيحصا نانَ من كآ اماو
And if he was of the companions of the right,

91

ينمٰبِ ٱلْيحصا نلَّكَ م ۭلَٰمفَس
Then [the angels will say], "Peace for you; [you are] from the companions of the right."

92

ينّآلٱلض ذِّبِينٱلْم نانَ من كآ اماو
But if he was of the deniers [who were] astray,

93

ۢيممح نم ۭلفَنُز
Then [for him is] accommodation of scalding water

94

يمحةُ جيلتَصو
And burning in Hellfire

95

ينقٱلْي قح وٰذَا لَهنَّ ها
Indeed, this is the true certainty,

96

يمظِكَ ٱلْعبر مبِٱس ِحبفَس
So exalt the name of your Lord, the Most Great.

Al-Hadid



1

زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱٰتِ وٰومٱلس ا فم هل حبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يمٱلْح
Whatever is in the heavens and earth exalts Allah, and He is the Exalted in Might, the Wise.

2

قَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۖ يتميۦ وحضِ ۖ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه
His is the dominion of the heavens and earth. He gives life and causes death, and He is over all
things competent.

3

يملع ءَش لِب وهو ۖ ناطٱلْبو ٱلظَّٰهِرو راخءٱلو لوٱ وه
He is the First and the Last, the Ascendant and the Intimate, and He is, of all things, Knowing.

4

لَمعشِ ۚ يرٱلْع َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق وه

وها ۖ ويهف جرعا يمو آءمٱلس نم نزِلا يما ونْهم جخْرا يمضِ ورٱ ف جلا يم

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هٱلو ۚ نتُما كم نيا معم
It is He who created the heavens and earth in six days and then established Himself above the
Throne. He knows what penetrates into the earth and what emerges from it and what descends from
the heaven and what ascends therein; and He is with you wherever you are. And Allah, of what you
do, is Seeing.

5

ورمٱ عجتُر هٱل َلاضِ ۚ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَّه
His is the dominion of the heavens and earth. And to Allah are returned [all] matters.

6

يولج ٱلَّيل ف ٱلنَّهارِ ويولج ٱلنَّهار ف ٱلَّيل ۚ وهو عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
He causes the night to enter the day and causes the day to enter the night, and he is Knowing of
that within the breasts.



7

ءامنُوا۟ بِٱله ورسولهۦ وانفقُوا۟ مما جعلَم مستَخْلَفين فيه ۖ فَٱلَّذِين ءامنُوا۟

ۭبِيرك ۭرجا منفَقُوا۟ لَهاو منم
Believe in Allah and His Messenger and spend out of that in which He has made you successors. For
those who have believed among you and spent, there will be a great reward.

8

مَيثَٰقخَذَ مقَدْ او مِبنُوا۟ بِرمتُول موكدْعي ولسٱلرو ۙ هنُونَ بِٱلمتُو  مَا لمو

يننمونتُم من كا
And why do you not believe in Allah while the Messenger invites you to believe in your Lord and He
has taken your covenant, if you should [truly] be believers?

9

هو ٱلَّذِى ينَزِل علَ عبدِهۦٓ ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ لّيخْرِجم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۚ

ۭيمحر ۭوفءلَر مِب هنَّ ٱلاو
It is He who sends down upon His Servant [Muhammad] verses of clear evidence that He may bring
you out from darknesses into the light. And indeed, Allah is to you Kind and Merciful.

10

وما لَم ا تُنفقُوا۟ ف سبِيل ٱله وله ميرٰث ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ  يستَوِى

منم من انفَق من قَبل ٱلْفَتْح وقَٰتَل ۚ او۟لَئكَ اعظَم درجةًۭ من ٱلَّذِين انفَقُوا۟

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلو ۚ َنسٱلْح هدَ ٱلعۭا ولكقَٰتَلُوا۟ ۚ ودُ وعنۢ بم
And why do you not spend in the cause of Allah while to Allah belongs the heritage of the heavens
and the earth? Not equal among you are those who spent before the conquest [of Makkah] and
fought [and those who did so after it]. Those are greater in degree than they who spent afterwards
and fought. But to all Allah has promised the best [reward]. And Allah, with what you do, is
Acquainted.
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ۭرِيمك ۭرجۥٓ الَهۥ وۥ لَهفَهٰعضنًۭا فَيسا حضقَر هٱل قْرِضن ذَا ٱلَّذِى يم
Who is it that would loan Allah a goodly loan so He will multiply it for him and he will have a noble
reward?

12

موٱلْي مىشْرهِم بٰنميبِاو دِيهِميا نيم بهنُور عسنَٰتِ يموٱلْمو يننموى ٱلْمتَر موي

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو وكَ ها ۚ ذَٰليهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتج
On the Day you see the believing men and believing women, their light proceeding before them and
on their right, [it will be said], "Your good tidings today are [of] gardens beneath which rivers flow,
wherein you will abide eternally." That is what is the great attainment.
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يلق من نُّورِكم ونَا نَقْتَبِسنُوا۟ ٱنظُرامء لَّذِينل قَٰتنَٰفٱلْمقُونَ ونَٰفٱلْم قُولي موي

ٱرجِعوا۟ ورآءكم فَٱلْتَمسوا۟ نُورۭا فَضرِب بينَهم بِسورٍۢ لَّهۥ بابۢ باطنُهۥ

ذَابٱلْع هلبن قۥ مهظَٰهِرةُ ومحٱلر يهف
On the [same] Day the hypocrite men and hypocrite women will say to those who believed, "Wait for
us that we may acquire some of your light." It will be said, "Go back behind you and seek light." And
a wall will be placed between them with a door, its interior containing mercy, but on the outside of it
is torment.
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تُمتَبٱرو تُمصبتَرو منفُسا فَتَنتُم مَّنَٰلو َلقَالُوا۟ ب ۖ معن مَن لَما مونَهنَادي

ورٱلْغَر هم بِٱلكغَرو هٱل رما آءج َّتح انمٱ مْتغَرو
The hypocrites will call to the believers, "Were we not with you?" They will say, "Yes, but you
afflicted yourselves and awaited [misfortune for us] and doubted, and wishful thinking deluded you
until there came the command of Allah. And the Deceiver deceived you concerning Allah.
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ه ۖ ٱلنَّار مىواوا۟ ۚ مفَرك ٱلَّذِين نم ةٌۭ ودْيف منخَذُ موي  موفَٱلْي

يرصٱلْم سبِىو ۖ ملَىوم
So today no ransom will be taken from you or from those who disbelieved. Your refuge is the Fire. It
is most worthy of you, and wretched is the destination.
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و قٱلْح نم لا نَزمو هرِ ٱلذِكل مهقُلُوب ن تَخْشَعا۟ انُوامء لَّذِيننِ لاي لَما ۞

ۖ مهقُلُوب تدُ فَقَسمٱ هِملَيع فَطَال لن قَبم تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِينونُوا۟ كي

وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
Has the time not come for those who have believed that their hearts should become humbly
submissive at the remembrance of Allah and what has come down of the truth? And let them not be
like those who were given the Scripture before, and a long period passed over them, so their hearts
hardened; and many of them are defiantly disobedient.
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ٱعلَموا۟ انَّ ٱله يح ٱرض بعدَ موتها ۚ قَدْ بينَّا لَم ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَعقلُونَ
Know that Allah gives life to the earth after its lifelessness. We have made clear to you the signs;
perhaps you will understand.
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ملَهو ملَه فٰعضنًۭا يسا حضقَر هوا۟ ٱلضقْرادِّقَٰتِ وصٱلْمو يندِّقصنَّ ٱلْما

ۭرِيمك ۭرجا
Indeed, the men who practice charity and the women who practice charity and [they who] have
loaned Allah a goodly loan - it will be multiplied for them, and they will have a noble reward.
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ملَه ِهِمبندَ رع دَآءٱلشُّهدِّيقُونَ ۖ وٱلص مكَ هئَو۟لۦٓ اهلسرو هنُوا۟ بِٱلامء ٱلَّذِينو

يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو ۖ مهنُورو مهرجا
And those who have believed in Allah and His messengers - those are [in the ranks of] the supporters
of truth and the martyrs, with their Lord. For them is their reward and their light. But those who have
disbelieved and denied Our verses - those are the companions of Hellfire.
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ف ۭاثُرَتو مَنيب ۢتَفَاخُرزِينَةٌۭ وو ۭولَهو ۭبا لَعۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحنَّما۟ اولَمٱع

ۭا ثُمفَرصم هىفَتَر هِيجي ۥ ثُماتُهنَب فَّارْٱل بجعثٍ اغَي ثَلملَٰدِ ۖ كوٱٰلِ وومٱ

يونُ حطَٰمۭا ۖ وف ٱلءاخرة عذَابۭ شَدِيدٌۭ ومغْفرةٌۭ من ٱله ورِضوٰنٌۭ ۚ

وما ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيآ ا متَٰع ٱلْغُرورِ
Know that the life of this world is but amusement and diversion and adornment and boasting to one
another and competition in increase of wealth and children - like the example of a rain whose
[resulting] plant growth pleases the tillers; then it dries and you see it turned yellow; then it
becomes [scattered] debris. And in the Hereafter is severe punishment and forgiveness from Allah
and approval. And what is the worldly life except the enjoyment of delusion.
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دَّتعضِ ارٱو آءمضِ ٱلسرعا كهضرع نَّةجو مِبن رم ۢةرغْفم َلا۟ اابِقُوس

للَّذِين ءامنُوا۟ بِٱله ورسلهۦ ۚ ذَٰلكَ فَضل ٱله يوتيه من يشَآء ۚ وٱله ذُو

يمظٱلْع لٱلْفَض
Race toward forgiveness from your Lord and a Garden whose width is like the width of the heavens
and earth, prepared for those who believed in Allah and His messengers. That is the bounty of Allah
which He gives to whom He wills, and Allah is the possessor of great bounty.
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مآ اصاب من مصيبةۢ ف ٱرضِ و ف انفُسم ا ف كتَٰبٍۢ من قَبل ان

ۭيرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلآ ۚ اهارنَّب
No disaster strikes upon the earth or among yourselves except that it is in a register before We bring
it into being - indeed that, for Allah, is easy -
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لك بحي  هٱلو ۗ ماتَىآ ءوا۟ بِمحتَفْر و مَا فَاتم َلا۟ عوستَا َيّل

مخْتَالٍۢ فَخُورٍ
In order that you not despair over what has eluded you and not exult [in pride] over what He has
given you. And Allah does not like everyone self-deluded and boastful -
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ٱلَّذِين يبخَلُونَ ويامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبخْل ۗ ومن يتَول فَانَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
[Those] who are stingy and enjoin upon people stinginess. And whoever turns away - then indeed,
Allah is the Free of need, the Praiseworthy.
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ۖ طسبِٱلْق ٱلنَّاس قُوميانَ ليزٱلْمو تَٰبْٱل مهعلْنَا منزاِنَٰتِ ويلَنَا بِٱلْبسلْنَا رسرلَقَدْ ا

وانزلْنَا ٱلْحدِيدَ فيه باسۭ شَدِيدٌۭ ومنَٰفع للنَّاسِ وليعلَم ٱله من ينصرهۥ

ۭزِيزع قَوِى هنَّ ٱلبِ ۚ اۥ بِٱلْغَيلَهسرو
We have already sent Our messengers with clear evidences and sent down with them the Scripture
and the balance that the people may maintain [their affairs] in justice. And We sent down iron,
wherein is great military might and benefits for the people, and so that Allah may make evident
those who support Him and His messengers unseen. Indeed, Allah is Powerful and Exalted in Might.
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ولَقَدْ ارسلْنَا نُوحۭا وابرٰهيم وجعلْنَا ف ذُرِيتهِما ٱلنُّبوةَ وٱلْتَٰب ۖ فَمنْهم

مهتَدٍۢ ۖ وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
And We have already sent Noah and Abraham and placed in their descendants prophethood and
scripture; and among them is he who is guided, but many of them are defiantly disobedient.
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لْنَا فعجو نجِيلٱ نَٰهاتَيءو ميرم نٱب يسنَا بِعقَفَّينَا ولسم بِراثَٰرِهء َلنَا عقَفَّي ثُم

غَآءتٱب ا هِملَيا عنَٰهتَبا كا موهتَدَعةً ٱبيانبهرةًۭ ومحرفَةًۭ وار وهعٱتَّب قُلُوبِ ٱلَّذِين

ۖ مهرجا منْهنُوا۟ مامء نَا ٱلَّذِيناتَيا ۖ فَـهتايرِع قا حهوعا رفَم هٰنِ ٱلورِض

وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
Then We sent following their footsteps Our messengers and followed [them] with Jesus, the son of
Mary, and gave him the Gospel. And We placed in the hearts of those who followed him compassion
and mercy and monasticism, which they innovated; We did not prescribe it for them except [that
they did so] seeking the approval of Allah. But they did not observe it with due observance. So We
gave the ones who believed among them their reward, but many of them are defiantly disobedient.

28

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وءامنُوا۟ بِرسولهۦ يوتم كفْلَين من رحمتهۦ

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ مَل رغْفيۦ وشُونَ بِهۭا تَمنُور مَّل لعجيو
O you who have believed, fear Allah and believe in His Messenger; He will [then] give you a double
portion of His mercy and make for you a light by which you will walk and forgive you; and Allah is
Forgiving and Merciful.
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لّىَّ يعلَم اهل ٱلْتَٰبِ ا يقْدِرونَ علَ شَءۢ من فَضل ٱله ۙ وانَّ ٱلْفَضل بِيدِ

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۚ شَآءن يم يهتوي هٱل
[This is] so that the People of the Scripture may know that they are not able [to obtain] anything
from the bounty of Allah and that [all] bounty is in the hand of Allah; He gives it to whom He wills.
And Allah is the possessor of great bounty.
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